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SOSPINTA 

LUNGO LA LINEA DEL TEMPO 

È L’IMMAGINE DEL TRAMANDARE. 

UN OGGETTO O UN’ESPERIENZA 

CHE SI ARRICCHISCE 

DI GENERAZIONE IN GENERAZIONE.

QUESTA È LA STORIA 

DEL NOSTRO IMPEGNO 

NEL CONSEGNARE PERFEZIONE E BELLEZZA 

AI NOSTRI FIGLI.

SLOWLY PUSHED ALONG

WITH THE PASSING OF TIME,

THIS IS WHAT HANDING DOWN

AN OBJECT OR EXPERIENCE TRULY MEANS.

THAT IS ENHANCED FROM GENERATION TO GENERATION. 

THIS IS THE STORY OF OUR COMMITMENT IN OFFERING 

PERFECTION AND BEAUTY TO OUR CHILDREN. 
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A tribute to the charm of an ideal of beauty,
for a new, elegant vision of interiors.

Un omaggio al 
fascino di un ideale 
di bellezza, 
per una nuova 
elegante 
visione d’interni.

Ars Facendi ridefinisce il concetto di eleganza reinterpretato 
grazie a manualità e alto artigianato non comuni, per creare 
scenari moderni molto ricercati, sia dal punto di vista estetico 
sia di performance. 
Gli interni si vestono del fascino delle dimore contemporanee 
senza tempo, parlano di un’eleganza assoluta, di memorie 
antiche e familiari. Elementi dai tratti netti si mescolano in un 
dialogo creativo, trasformando il bello, in un linguaggio attuale 
e sofisticato. Un linguaggio che prende forma dall’arte del 
Saper Fare. 

Ars Facendi redefines the concept of elegance, reinterpreted 
thanks to unmatched manual skills and high artisan 
craftsmanship. This is the creation of truly sophisticated and 
modern interiors, from the point of view of beauty as well as 
performance.
The interiors are adorned with the charm of timeless 
contemporary abodes. They speak of absolute elegance, of 
ancient and familiar memories. Elements with clear lines blend 
in a creative dialogue, transforming beauty into a updated and 
sophisticated language, which takes shape from the art of 
knowhow and expertise.

7



Come tutte le zone dedicate al custodire anche Via del Corso è 
stato concepito da Ludovica Mascheroni come luogo principe 
nell’arredamento della casa; un concetto che nasce e si rinforza da una 
grande convinzione, senza alcun condizionamento, da parte di chi ha 
sempre creduto nell’importanza dell’ambiente cabina armadio per la 
casa che si distingue. Ci sono oggetti che meritano di essere custoditi 
con la stessa cura e attenzione con cui sono stati creati. 
L’arte del contenere e conservare si manifesta nell’eccellenza delle 
cabine armadio e degli armadi di Ludovica Mascheroni, un microcosmo, 
molto più di un semplice spazio riservato all’abbigliamento. È un rifugio 
ed uno specchio della personalità, uno status symbol, una gioia per 
gli occhi, un chiaro segno di benessere e di successo. È uno spazio 
organizzato per preservare, suggerisce un livello di raffinatezza per 
affermare il proprio stile di vita e personalità. 
Somma di una grande esperienza e di innumerevoli ore di lavoro è un 
progetto di pregio insostituibile, uno spazio dove tutto è in ordine e 
ogni cosa al suo posto, dove regna l’eleganza assoluta. 

Like all those places dedicated to safe-keeping and storing, Via del Corso 
was also conceived by Ludovica Mascheroni as a cornerstone in the 
furnishing of the abode. This concept arises and is reinforced by a solid 
conviction, without any conditioning, of those who have always believed 
in the importance of the walk-in closet for a home that truly stands out.
There are possessions and objects that deserve to be kept with the same 
care and attention with which they were created. 
The art of storing, containing, and preserving is beautifully expressed 
in the absolute excellence of Ludovica Mascheroni’s walk-in closets 
and wardrobes. More than just a space reserved for clothing, this is a 
microcosm of beauty. It is a refuge and a mirror of your personality, a 
status symbol, a joy for the eyes, as well as a clear sign of well-being and 
success. This is a space organised to protect and preserve, expressing a 
level of sophistication that affirms your lifestyle and personality.  
These furnishings arise from decades of experience and countless 
hours of work, creating a project of irreplaceable value, a space where 
everything is in order and everything in its place, where absolute 
elegance reigns. 

The natural order
of things and a new day 

start with this walk-in closet.

L’ordine naturale
delle cose e 
una nuova giornata 
iniziano con la 
cabina armadio.
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Thinking and doing. 
With passion, experience and knowhow,

beauty is created.

Pensare e fare. 
Con la passione,
l’esperienza e 
il saper fare
si costruisce 
la bellezza.
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VIA DEL CORSO ARMADIO | Wardrobe

VIA DEL CORSO PANCHETTA | Bench

CARLOTTA SPECCHIERA | Mirror

Via del Corso
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La cabina armadio Via del Corso definisce interni sognanti, 
evoca un mondo elegante, sofisticato, fatto di architetture 
all’avanguardia e atmosfere preziose ed educate. La continua 
ricerca unita a un approccio creativo e sartoriale ha l’obiettivo 
di donare agli spazi del contenere e custodire con cura una 
dimensione estetica ricercata e avvolgente. Via del Corso 
risplende perchè dotata di illuminazione a Led, è qui proposta 
nella versione laccata a poro aperto in legno di Frassino 
Sbiancato in abbinamento a materiali di alta qualità e prestigio 
come la pelle cucita a mano e la struttura e i dettagli in Ottone 
Bronzato.

The Via del Corso walk-in closet defines dream-like interiors, 
evoking an elegant, sophisticated world, defined by cutting-
edge architecture as well as a classy and glamorous feel. 
Continuous research combined with a creative and tailored 
approach has the aim of giving the spaces for storage 
and carefully guarding your personal things a refined and 
enveloping aesthetic dimension. Via del Corso shines because 
it is also equipped with LED lighting, and it features here the 
open-pore lacquered version in Bleached Ash wood combined 
with high-quality and prestigious materials such as hand-
stitched leather and the frame and details in Bronzed Brass.
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Il non plus ultra è uno stile di vita, un modo di essere e di agire, 
non un punto di arrivo ma la base per migliorare sempre più se 
stessi e quanto si deve custodire per tramandare.

Ne plus ultra – pushing that limit – is a way of life, a way of being 
and acting, not a point of arrival, rather the basis for improving 
more and more oneself and what must be preserved to pass on.
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VIA DEL CORSO ARMADIO | Wardrobe
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VIA DEL CORSO ARMADIO | Wardrobe
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VIA DEL CORSO ARMADIO | Wardrobe
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CARLOTTA SPECCHIERA | Mirror

3534

ARS FACIENDI



36 37



38 39

ARS FACIENDI



VIA DEL CORSO PANCHETTA | Bench
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VIA DEL CORSO ARMADIO | Wardrobe

4342

ARS FACIENDI



Noctis

NOCTIS LETTO | Bed

NOCTIS PANCHETTA | Bench

NOCTIS COMODINO | Bedside table

NOCTIS COMÒ | Chest of drawers

NOCTIS TOILETTE | Vanity

NOCTIS POUFF | Pouf

VIA DELLA SETA POLTRONA | Armchair

VIA DELLA SETA TAVOLINO | Coffee table

GRACE SPECCHIERA | Mirror

MAGISTER SPECCHIERA | Mirror
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Noctis veste di eleganza la notte e i momenti più riservati 
con un’atmosfera rarefatta, un’ampia collezione per la casa 
educata di oggi. Un letto che sintetizza concetti di sofisticata 
eleganza ed equilibrio dei volumi, e la capacità di rendere 
lo spazio confortevole, andando oltre la sua funzione più 
formale. Una proposta studiata e realizzata per esprimere al 
meglio l’esclusività di uno spazio notte arredato con prodotti 
fatti mano, ricchi di funzionalità, con le tonalità ideali per un 
perfetto abbinamento con la cabina Via del Corso.

Noctis elegantly adorns the night and the most private 
moments with a rarefied atmosphere, a large collection for 
today’s elegant abode. A bed that brings together concepts of 
sophisticated elegance and balance of volumes, and the ability 
to make the space comfortable, going beyond its more formal 
role. This is a proposal designed and created to best express 
the exclusivity of a bedroom area furnished with hand-made 
products, rich in practicality, with the ideal shades for a perfect 
match with the Via del Corso walk-in closet.
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NOCTIS PANCHETTA | Bench
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NOCTIS COMODINO | Bedside table
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NOCTIS TOILETTE | Vanity

NOCTIS POUFF | Pouf
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The new horizon of creativity
arises from the combination of

tradition and expertise.

Il nuovo orizzonte 
della creatività 
nasce dall’incontro 
tra tradizione e 
conoscenza.
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VIA DELLA SETA POLTRONA | Armchair
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VIA DELLA SETA POLTRONA | Armchair

VIA DELLA SETA TAVOLINO | Coffee table

GRACE SPECCHIERA | Mirror
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NOCTIS COMÒ | Chest of drawers
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NOCTIS COMODINO | Bedside table
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Tisaurea

TISAUREA MOBILE | Cabinet
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Tisaurea, è la riscoperta di inediti momenti, di arte e funzionalità, 
dove i colori dalle calde tonalità del legno e della pelle sanno 
soddisfare le esigenze di chi possiede un gusto estetico unico 
e una rara attenzione al dettaglio. Un mobile prezioso dedicato 
a chi sa apprezzare qualcosa di diverso, ma molto esclusivo.
In Tisaurea vive una fusione di forma e funzione che è al 
contempo funzionale ed elegante: un’opera d’arte per gustare 
momenti indimenticabili.

Tisaurea is the rediscovery of new moments, of art and function, 
where the warm tones of wood and leather can satisfy the 
needs of those who have a unique aesthetic taste and a rare 
attention to detail. This is a truly precious piece of furniture 
dedicated to those who appreciate something different, yet 
also truly exclusive.
In Tisaurea we find a fusion of form and function that is both 
practical and elegant – a work of art to enjoy unforgettable 
moments.
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TISAUREA MOBILE | Cabinet
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TISAUREA MOBILE | Cabinet
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Ozone Room

OZONE ROOM CABINA ARMADIO | Walk-in closet

SIPARIUM BOISERIE | Wainscoting

LINEAR BOISERIE | Wainscoting
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L’universo di Ludovica Mascheroni prende vita dalla passione 
per l’arredo di alta manifattura con progetti lungimiranti che 
uniscono in un unico lifestyle il contenitore e il contenuto, con 
una cura meticolosa verso per il custodire. 
Ozone Room è la cabina armadio custom made a scomparsa 
rivestita in Nabuk con gli interni ricchi di accessori e 
particolarmente curati, con cassetti e cestoni rivestiti in 
pelle cucita a mano e in tessuto esclusivo, ampio utilizzo di 
illuminazione a Led e la possibilità di gestire gli spazi interni a 
misura di desiderio in base alle proprie necessità.

The universe that is Ludovica Mascheroni comes to life from 
the passion for high-quality furniture with projects that look 
towards the future, where the container and the content are 
united within a single lifestyle, with meticulous care towards 
caring and preserving your possessions.
Ozone Room is the custom-made disappearing walk-in closet, 
covered in Nubuck with interiors rich in accessories and truly 
refined, with drawers and baskets covered in hand-stitched 
leather and exclusive fabric, along with the extensive use of LED 
lighting and the possibility of managing the interior spaces to 
suit your each and every need.

85



SIPARIUM BOISERIE | Wainscoting
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LINEAR BOISERIE | Wainscoting
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OZONE ROOM CABINA ARMADIO | Walk-in closet
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OZONE ROOM CABINA ARMADIO | Walk-in closet

Giochi di luce e di linee 
per rendono l’ambiente 
esclusivamente inclusivo.

Wonderful plays on light and 
contours to make the interior 
exclusively inclusive.
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OZONE ROOM CABINA ARMADIO | Walk-in closet
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OZONE ROOM CABINA ARMADIO | Walk-in closet
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OZONE ROOM CABINA ARMADIO | Walk-in closet
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OZONE ROOM CABINA ARMADIO | Walk-in closet
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Our passion
is to craft wood

into exclusive shapes.

La nostra passione 
è plasmare 
il legno 
in forme esclusive.
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Velarium

VELARIUM BOISERIE | Wainscoting
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Velarium è una boiserie con nuova visione estetica che 
raccoglie nelle sue sfaccettature stilistiche un’immagine 
nuova ed elegante del panorama domestico. 
In linea con i lifestyles di Ludovica Mascheroni, Velarium 
raggiunge la vetta dell’eleganza, una creazione da realizzare 
su misura che sfida le convenzioni fondendosi con l’ambiente 
circostante; Velarium trasforma l’ordinario in innovativo, grazie 
alla fusione tra design progressivo e ricerca continua sulla 
materia, sull’accostamento e il gusto d’eccellenza.

Velarium is a wainscoting with a new aesthetic vision that 
gathers, in its stylistic facets, a new and elegant image of 
home living. In line with Ludovica Mascheroni’s lifestyles, 
Velarium reaches the pinnacle of elegance, a creation defined 
by customization and made-to-measure craftsmanship, 
challenging conventions by blending with the surrounding 
environment. Velarium transforms the ordinary into the 
innovative, thanks to the fusion between progressive design 
and continuous research on materials, combinations and a true 
taste for excellence.
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VELARIUM BOISERIE | Wainscoting
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VELARIUM BOISERIE | Wainscoting
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Dolcelinea

DOLCELINEA POLTRONA | Armchair

SERVOVOSTRO TAVOLINO | Side table
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Il nuovo orizzonte della creatività di Ludovica Mascheroni si 
ritrova nella poltrona Dolcelinea, all’incrocio tra tradizione 
e innovazione; il legno sapientemente curvato e rivestito in 
pelle con cuciture eseguite a mano, conferisce alla struttura 
solidità e un’armonica visione di un design, ricco di originalità 
e distinzione, mentre il tessuto regala un grande senso di 
morbidezza e comfort. 
Dolcelinea è un esempio di arte funzionale per l’arredamento 
di ambienti ricercati, sempre in grado di soddisfare il gusto 
estetico di chi possiede una rara attenzione al dettaglio.

The new horizon of Ludovica Mascheroni’s creativity is found in 
the Dolcelinea armchair, at the crossroads between tradition 
and innovation. The expertly curved and crafted wood covered 
in leather with hand-made stitching gives the structure solidity 
and a harmonious vision of a design, rich in originality and 
distinction, while the fabric gives a great sense of softness and 
comfort.
Dolcelinea is an example of functional art for furnishing 
sophisticated interiors, once again satisfying the aesthetic taste 
of those who possess that rare attention to detail.
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DOLCELINEA POLTRONA | Armchair
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Riflessi d’una Dolce Vita in voluttuose linee, languide tonalità 
e poetici materiali per spiriti neoromantici.

Reflections of a Dolce Vita – the Good Life – in voluptuous lines, 
languid shades and poetic materials for neoromantic souls.
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SERVOVOSTRO TAVOLINO | Side table
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Meridiana

FUSION BOISERIE ARTISTICA | Artistic wainscoting

MERIDIANA TAVOLO | Table

DOLCELINEA POLTRONCINA | Armchair

MERIDIANA CREDENZA | Sideboard

MERIDIANA VETRINA | Showcase

BIBLIOTHECA LIBRERIA | Bookshelf
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Il tavolo Meridiana è ispirato all’antico strumento usato per 
misurare il lento scorrere del tempo. Un tempo speciale, 
dell’anima in cui l’otium era un privilegio per pochi che ne 
godevano nella suprema armonia tra interno ed esterno, tra 
forma e materia.
Nel tavolo Meridiana, l’eternità del marmo, la saggezza del 
legno e i giochi di luce regalano uno spettacolo estetico fuori 
dal tempo.

The Meridiana table is inspired by the ancient instrument used 
to measure the slow passage of time. A special time, of the soul 
in which otium was a privilege for a few who enjoyed it in the 
supreme harmony between interior and exterior, between form 
and matter.
In the Meridiana table, the eternity of marble, the wisdom of 
wood and the play on light, all come together to offer a timeless 
spectacle of beauty.
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MERIDIANA TAVOLO | Table
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MERIDIANA TAVOLO | Table

Il cerchio è divina perfezione. Circolari sono il percorso del Sole, 
ciò che scandisce il tempo e meridiana che ruota al centro del 
microcosmo del nostro omonimo tavolo.

The circle is divine perfection. The Sun’s path is also circular, 
marking the time and sundial that rotates at the centre of the 
microcosm of the Meridiana table.
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DOLCELINEA POLTRONA | Armchair

Una sinuosa danza di legno plasmato crea manufatti 
che profumano d’arte.

A sinuous dance of carved and crafted wood creates works 
that feel like art.
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DOLCELINEA POLTRONA | Armchair

Come il bello rivestiva il buono nella καλοκαγαθία, così i nostri 
maestri uniscono materiali preziosi in opere non plus ultra.

Much like how beauty covered the good in the καλοκαγαθία 
(Kalokagathia, meaning “the whole of the spirit, morals, and 
body”), our master craftsmen combine precious materials in 
wonderful pieces that are ne plus ultra, pushing the limits.
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BIBLIOTHECA LIBRERIA | Bookshelf
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BIBLIOTHECA LIBRERIA | Bookshelf
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MERIDIANA CREDENZA | Sideboard
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MERIDIANA CREDENZA | Sideboard
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MERIDIANA CREDENZA | Sideboard
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MERIDIANA CREDENZA | Sideboard
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MERIDIANA CREDENZA | Sideboard
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MERIDIANA VETRINA | Showcase
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Magister

MAGISTER DIVANO | Sofa

MAGISTER TAVOLINO | Coffee table

VIS A VIS POLTRONA | Armchair

MAGISTER SPECCHIERA | Mirror

MERIDIANA LAMPADA | Lamp
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Il divano Magister è il risultato della sapiente conoscenza e 
tradizione artigianale di Ludovica Mascheroni nella lavorazione 
del legno curvato ed elegantemente unito alla pelle. Un 
divano importante dal design plasmato che ne nobilita la 
funzionalità, e pone l’attenzione sull’esperienza delle creazioni 
Ludovica Mascheroni, al servizio della bellezza. Una sinfonia di 
estetica per soddisfare il più esigente arbiter elegantiarum con 
soluzioni uniche. Da sempre Ludovica Mascheroni persegue 
l’obiettivo di creare arredi che migliorano la qualità dell’abitare. 

The Magister sofa is the result of Ludovica Mascheroni’s 
knowhow and artisan experience in the crafting and 
workmanship of curved wood, elegantly combined with leather. 
This is a scene-stealing sofa with a shaped design that ennobles 
its practical role, while also highlighting the experience of 
Ludovica Mascheroni’s creations, at the service of beauty. A 
symphony of aesthetics to satisfy the most demanding arbiter 
elegantiarum with unique solutions. Ludovica Mascheroni 
has always pursued the goal of creating furnishings that truly 
improve the quality of living.
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MAGISTER DIVANO | Sofa

Una sinfonia di estetica e design per soddisfare il più esigente 
arbiter elegantiarum con soluzioni uniche.

A symphony of aesthetics and design to satisfy the most 
demanding arbiter elegantiarum with unique solutions.
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MAGISTER DIVANO | Sofa
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VIS A VIS POLTRONA | Armchair
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Exclusivity arises from 
the perfect balance between 

form and function.

Dal perfetto
equilibrio tra forma 
e funzione nasce 
l’esclusività.
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MAGISTER LAMPADA | Lamp
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Meridiana Lux

MERIDIANA LUX TAVOLO | Table

VIA DELLA SETA SEDIA | Chair
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Il tavolo Meridiana Lux sa coniugare l’armonia del legno e del 
marmo con l’esclusività del piano in Onice: nascono così opere 
destinate ad abbellire le case più belle. Una fusione tra forma 
e funzione che nel contempo è anche pura eleganza, il tavolo 
Meridiana Lux offre un grande appeal estetico grazie alla sua 
linea e alla possibilità di illuminare il piano in Onice per una 
nuova scenografia della casa.

The Meridiana Lux table combines the harmony of wood 
and marble with the exclusivity of the Onyx top. This is how 
true furniture creations arise, destined to embellish the most 
beautiful homes. A fusion of form and function that at the 
same time is also pure elegance, the Meridiana Lux table offers 
great aesthetic appeal thanks to its line and the possibility of 
illuminating the Onyx top for a new scenic design for the home.
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The backlit Onyx top,
home interiors

defined by authentic beauty.

Il piano in Onice 
retro illuminato, 
spazi abitativi 
di autentica bellezza.
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The Meridiana Lux table,
the meeting place between

design and a work of art.

Il tavolo 
Meridiana Lux, 
a metà tra
oggetto di design 
e opera d’arte.
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MERIDIANA LUX TAVOLO | Table
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VIA DELLA SETA SEDIA | Chair
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Ducale

DUCALE MOBILE BAR | Cocktail bar
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La pannellatura scenografica in legno di Rovere con raffinati 
inserti in marmo nasconde il mobile bar Ducale; dietro le 
ante scorrevoli, gestite da un telecomando, Ducale offre un 
completo e mobile bar dotato di lavandino, piano e schienale 
in marmo, basi contenitori, vani a giorno illuminati e pensili. 
I pannelli decorativi con gli inserti in pregiato marmo 
valorizzano questa proposta innovativa, l’ideale per ambienti 
distintivi nati da progetti personalizzati.

The scenic panelling in Oak wood with truly refined marble 
inserts hides the Ducale bar cabinet. Behind the sliding doors, 
managed by a remote control, Ducale offers a complete cabinet 
and wet bar, equipped with sink, marble top and back, storage 
bases, illuminated open compartments and hanging units.
The decorative panels with inserts in fine marble enhance this 
innovative proposal, ideal for elegant interiors arising from 
customised projects.
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DUCALE MOBILE BAR | Cocktail bar
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DUCALE MOBILE BAR | Cocktail bar
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Perpetual

PERPETUAL CUCINA | Kitchen
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Cuore della casa, simbolo di prestigio e di unicità. Ispirata 
al leggendario e iconico orologio Perpetual, questa cucina 
racchiude lo spirito e lo stile dell’orologeria trasponendolo 
nell’arredamento. La struttura è in Frassino Sbiancato, piani in 
marmo Calacatta Oro. Maniglie, cerniere e dettagli in Ottone 
Satinato zigrinato, Led interni e perimetrali. Cassetti con 
tappettini in pelle, pensili con apertura push&pull e chiusura 
tramite sensore a sfioro.

The heart of the home, symbol of prestige and uniqueness. 
Inspired by the legendary and iconic Perpetual clock, this kitchen 
embodies the spirit and style of watchmaking, transposing 
it into the furniture. The structure is in Bleached Ash, tops in 
Calacatta Oro marble. Handles, hinges and details in knurled 
Satin-finished Brass, internal and perimeter LEDs. Drawers 
with leather mats, wall units with push-to-open mechanism 
and closing via touch sensor.
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Le rotelle per la regolazione delle lancette si trasformano in
 eleganti ed ergonomici pomoli.

The wheels for adjusting the hands turn into elegant and 
ergonomic knobs.
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PERPETUAL CUCINA | Kitchen
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PERPETUAL CUCINA | Kitchen
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PERPETUAL CUCINA | Kitchen
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PERPETUAL CUCINA | Kitchen

Celebrazione della creatività e del design, 
la cucina con la Wine Cellar.

Celebration of creativity and design,
the kitchen with the Wine Cellar.
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PERPETUAL CUCINA | Kitchen
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PERPETUAL CUCINA | Kitchen
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PERPETUAL CUCINA | Kitchen
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PERPETUAL CUCINA | Kitchen
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PERPETUAL CUCINA | Kitchen
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Decumano

DECUMANO BOISERIE ARTISTICA | Artistic wainscoting
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Un nuovo concetto per declinare un corridoio potenzialmente 
infinito o qualsiasi altra zona della casa, con forme e materiali 
diversi che possono essere abbinati con la massima libertà 
compositiva. Un insieme raffinato creato da essenze, marmi  e 
materiali pregiati per realizzare soluzioni di continuità anche 
di grandi metrature. Le diverse essenze e i materiali riflettendo 
la luce creano giochi di chiaroscuri che fanno di Decumano 
una soluzione scenografica.

A new concept to wonderfully define a potentially infinite 
corridor or any other area of the house, with different shapes 
and materials that can be combined with absolute freedom and 
numerous combinations. This truly refined ensemble is created 
from different types of wood, marble, and the finest materials 
to create solutions for continuity, even for large interiors. The 
different types of wood and materials reflect the light, creating 
wonderful play on chiaroscuro that make Decumano a truly 
scene-stealing solution.
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DECUMANO BOISERIE ARTISTICA | Artistic wainscoting
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